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AHHOTaumA: PykonvucHasa Hemeukas rpammaTtvka VMloaHHa BeHepa lNayca (1706). MeTpoB-
CKOe BpeMA XapaKTepn3oBasocb 6bICTPbIM yCBOEHMEM 3anafHblX LLleHHOCTel 1 peBo-
JIIOLUVOHHBIMW U3MEHEHUAMN B PYCCKOM KynbType, COXPaHAA Npu 3TOM 3aBUCUMOCTb
OT Tpaguumin npeawecTByloWwen anoxu. PykonucHbii ydebHnk W.B. Mayca Manuductio
ad linguam Germanicam (1706) ABNAeTCA APKUM MPUMEPOM CUHTE3a ABYX KyJbTYPHbIX
TeyeHur. CTPYKTYpy MU OCHOBHble aeduHuummn MNayc 3ammcteoBan y M. CMOTpULKOro.
Mpu aTOM HekoTopble KOANMUKALIMOHHbIE PeLIeHNA yKasblBaloT Ha B/IMAHNE HEMELIKMX
«yHMBepcanbHbix» rpammaTuk XVIl Beka. YuyebHuk Nayca no3BonAeT NnpeacTaBnTb, Kak
B MOCKOBCKOW rMMHa3unm o6yyann HeMeLKOMY A3bIKY: MpenogaBaHne BesloCb Ha PyCCKOM
C NCMNONb30BaHMEM NTATUHCKOW (U n3penka HeMEeLKKOWN) TEPMUHONOTNN.

KnioueBble cnoBa: [Nayc, rpaMmmaTrka, HeMeLKNin A3bIK

The Petrine period has been conventionally assessed as both rapidly adopting
Western values and revolutionary regarding the earlier Russian cultural tradition,
although still reliant on it'. The recruitment of foreign specialists, initiated by the
first Romanovs, became more and more common. Initially, non-Russian military
officers, merchants, craftsmen and physicianslived in a separate German Quarter,
the Nemetskaya sloboda in Moscow. During and soon after his Grand Embassy of
1697-98, Peter I promoted two simultaneous measures. Hundreds of young Rus-
sians were sent to Germany, France, Italy, Holland and England to be educated,
while an ever-expanding stream of Europeans was hired to come work in Russia.
These were people of different backgrounds, education, experience and religious
beliefs, and adapted difterently to the unfamiliar environment. The Nemetska-
ya sloboda was not homogenous. Thus, rivalry between Protestant and Catholic
schools in Moscow drove Halle Pietists’ adherent Justus Samuel Scharschmid,
pastor of a new Lutheran congregation, to seek out skilled teachers (Kospuruua
1999, 307). In response to his summons, the well-educated scholar and preach-
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er, Johann Werner Paus, arrived to Russia in the winter of 1701-1702 (PTAAA.
®. 150/1. A. 160. Ne 1; about his journey see: Winter 1959).

The protocol of Paus’ interrogation (published by ITepery 1902, 109-10, Top.
nar.; Beaokypos u 3epuasos 1907, 38-9) indicates that on January 10, 1702, ‘A
foreigner from Saxony Jagan Werner [i.e., Paus] appeared at the Ambassadorial
Office [Posol’skiy prikaz] [ ... ] and during the questioning he said: he was born
[...] in the city of Salz, in the Saxon land; he studied at school and, [working]
in the appropriate disciplines he reached philosophy; and the highest authori-
ties in the city of Halle conferred him the title of professor. And last year, pastor
Sharsmith (Illapcmurs) [sic] wrote from Moscow, from the German Quarter, to
the head of their school, asking that he choose a professor, a learned person, and
send [him] to Moscow. And in response to the pastor’s letter, the head professor
sent him, Jagan, to Moscow, and he, Jagan, came to Moscow [ ... ] to teach Greek,
Latin, German, and Hebrew languages in school [ ...].” The unnamed recom-
mender was Paus’ mentor, the outstanding Pietist August Hermann Francke (for
his testimonial, see [Tepern; 1902, 110; Cmarusa 1998, 146).

In Moscow Paus began studying Russian, making extracts from the Gospel
(HUOP BAH. Co6p. unocrp. pyk. Q 193). He taught at the New Lutheran Church
school and then at Johann Ernst Glick’s gymnasium. Its head and tutors were also
Pietists (Kospuruma, 1999, 31819, 325). After Gliick’s death, Paus became the
gymnasium’s director. However, “a bright devotee of the ascetic trend” in Pietism,
he was unable to find common ground with his less strict and austere colleagues
and after endless quarrels had to leave the school (Winter 1953, 169-70; Winter
1958, 745; Cmaruna 1998, 147; Kospuruna, 1999, 325-27).

By that time Paus had compiled a number of translated and original works,
including: tonic verses (HMIOP BAH. Co6p. unoctp. pyx. Q 213. A. 179);* a
History of Constantinople — Hcmopus Llapvepadckas (Mouceesa 1980, 36-39);
Russian variants of pedagogical treatises by Frangois Fénelon and Erasmus of
Rotterdam (Bragone 2012; Bparone 2012); the Russian version of selected dia-
logs from Selectiora queedam colloquia latino-germanica by Johann Georg Seybold
(Bparone 2021a, 201-36); a translation of Luther’s Small Catechism (Bparone
2021b,237-53); and dictionaries (Muxaasuu 1963, 115-19). Paus probably col-
laborated with Gliick in adapting John Amos Comenius’s books (Ileperr 1902,
159-61; Besporos, Komeaesa u Pomamuna 2021, 130). In 1705 he also started
working on a Slavonic-Russian grammar, which was presented to the Academy of
Sciences two decades later (HYOP BAH, OcH. co6p. Q 192/]; its publication:
Keipert 2016)3. Various of his manuscripts concerning his tutoring and workaday
activities, have found their way into archives in St. Petersburg and Moscow, such
as school curricula (HUOP BAH. Co6p. uxocrp. pyk. Q 213); rules of conduct
for gymnasium students and teachers (PTAAA. @.364. A. 109. A. 63; Kospuru-

2

For Paus’s poetic experiments see (Bepkos 1935; Smith 1973; Bepkos 1981).

3 About this grammar, its sources, conception and terminology, see: (XKusos u Kaitrrept 1996;

Huterer 2001; Keipert 2003; Menreas 2021, 147-49; 165; 187-93 and passim).
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1a 1998, 325-26); and his diaries (CII6® APAH. P. IIL. Om. 1. Ne 167. A. 12-17;
Buntep 1959, 315). During this period, in 1706, Paus composed his German
grammar — Manuductio ad linguam Germanicam sive Teutonicam in commodum
juventutis Slavono Rossicae studio. Zufiihrung zur Teutschen Sprache den Anfahen-
den zum Niitzen. IIpusedenie kv 2epman‘com¥ 3vik8 6° noass nauunarouums — In-
troduction to the German Language for the Benefit of Beginners.

Manuductio ad linguam Germanicam consists of notes and was preserved as
part of a manuscript miscellany (HLIOP BAH. Co6p. unoctp. pyx. O 121) (Myp-
3anoBa, Bo6posa u [erpos 1956, 208; Komanes et al. 1958,263). Apart from the
German grammar (A. 1-38) the miscellany contains: (1) Colloquia ex Ludolfi
grammatica — the Russian part of the dialogues from Heinrich Wilhelm Ludolf’s
textbook (A. 47-61);* Paus probably wanted to translate them to German. (2) De-
lineamenta D-ni Praepositi Glukii, quae de Ruthenica grammatica duxit magno hinc
inde hiatu — the sections about verbs and syntax from Gliick’s grammar (A. 90—
122)°. (3) Beskue 6ecedos — All sorts of conversations, a Russian-German thematic
phrasebook® (A. 127-37, 152-56 06.). (4) Gemeine Gespriiche [ ...] in Veneroni
Grammatic zu finden — the German dialogues from Giovanni Veneroni’s gram-
mar (A. 157-78 06.)". (5) Allersame Redens-Arten — an anthology of German
expressions used in various situations (A. 178 06.—186 06.). In 1724, Paus was in-
vited to join the Academy of Sciences in St. Petersburg. After his death, the schol-
ar’s extensive private library and manuscript collection — 220 items on history,
philology, pedagogy, and manuals for the study of foreign languages, apparently
including Manuductio ad linguam Germanicam — entered the Academy library
(ITpomoxoavt 3acedanuii kondepenyuu umnepamopcroii Axademuu nayx, 170-90).

These documents were written in one hand, although the ink was changed sev-
eral times. Its total volume is 185 leaves in 8°. Some sheets are left blank. The text
has attracted scholars’ attention, primarily due to the fragment of Gliick’s gram-
mar (Keipert, Uspenskij, Zivov 1994, 13-6). Some information about Paus’ Ger-
man grammar may be found in V. N. Peretz, D. E. Mikhalchi and K. Koch’s works
(Tlepern; 1902, 163; Muxaasuu 1963, 113-14; Koch 2002, 213-14). However,
until now the manual’s linguistic conception and its terminology have not been
analyzed. Yet Paus’ notes broke new ground in trying to compile a foreign lan-
guage grammar for Russian students in their native tongue.

Most of the manuscript is in Russian, using terminology dating back to Me-
letius Smotrytsky’s “Grammar”. Paus potentially worked with its 1648 Moscow
edition, as Peretz points out that having arrived in the country he learnt Russian
from this book (ITepery; 1902, 151-52). In Manuductio ad linguam Germanicam

*  This fragment from Ludolf’s Grammatica Russica (1696) is published in: Aapur 2002, 567-77.

This corresponded to Gliick’s grammar in the manuscript held at the State Historical Museum,

Synodal Collection Ne 735; see (Keipert, Uspenskij, Zivov 1994, 263-312).

¢ According to G. Keipert, V. M. Zhivov and B. A. Uspensky, this was from Gliick’s Grammatik
der russischen Sprache, although it is absent in the manuscript from the State Historical Museum
(Keipert, Uspenskij, Zivov 1994, 16).

7 Compare the dialogues in the 1728 edition of the grammar (Veneroni 1728, 269-306).
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the author predominantly used Slavonic terms, but he also interspersed the text
with Latin terms in transliteration and provided brief explanations in German.
The manuscript indicates that he initially planned to organize a manual in ques-
tion-answer form, but later abandoned this idea — see the crossed-out lines on
leaf 3: «Kaxump 06pazoms Hemenkou s13b1kb yaurcs? O"sbrs. [Tpuabxasmvs co-
6paniems | ... | Mssbcrapivn pasabaeniems peuenin nan caosecs. Pasymubivs
counHeHneMb uxb>. And further on the same leaf: «Cus pevenis kakast u xoau-
xor¥6as cyrn? [crossed out] C¥rp 0OcMOKpaTHAas1, HHOTAQ JKe HAPHUILAIOTCS OCMb
vacru caoBa» (A. 3).

The author distinguishes the following parts of speech in German: noun
(«ums» ), pronoun («mbcronmenies ), verb («raaroas» ), participle («mpu-
vacrie» ), adverb («unapbuie» ), preposition («mpe*aors»), conjunction
(«co¥3p> ), interjection («mesxpaomerie» ) (A. 3). In the first part of his textbook
(A.2 06.-19) he writes about nouns, pronouns and verbs, while articles are not
considered as a separate category. At first, Paus suggests that “small words” should
be regarded as adjectives: «Kb mpraarareAHbIM MPUYIKASIIOTCS MaAasi CAOBLIA
[... ]». Later he struck out that phrase and just stated that the Germans, accord-
ing to Greek custom, put «small words» before nouns. Such speech units are
called articles: «IepMaHIBI 10 06BIYAI0 IPeYeKOMY [IPE*CTABASIIOTH CBOK" HMe-
HaM'b MaAasi CAOBLJA, KOTOpasi ¥ apTUKYABI HApHUIAOTCSL der, die, das, ein, eine, ein>
(A.3-306.). Our perspective suggests that Paus’s indecision on how to assign and
label articles arises from their absence in Smotritsky’s “Grammar”, which provid-
ed no distinct recognition or terminology for them.

Following, obviously, Smotrytsky’s Grammar, Paus defines the noun as the
denotation of “a thing declining by cases without time [tense]”: «Yro ectp ums?
[crossed out] MIms ecTb 9acTb cAOBa Belyu HapedeHie, IaAeKMH CKAAHsomas 6es”
BpeMeHe» — compare Smotrytsky’s definition: «¥Ims ecTs vacTp cA0Ba Belu
HapeyeHie MaAEKbMU CKAAHSIOMAsL, BpeMeHe ke AbiicTBo, nau crpapanie sHame-
HOylomaro He umoymasi> ([Cmorpunxuit] 1648, A. 76 06.). In German it is two-
fold — a substantive and adjective, «Cxoanxor¥6o ecrp ums? [crossed out] Vms
ecrb c¥r¥60, c¥mectButeanoe sxkw der Himmel, der Mensch u mpuaarareaHoe sSxw
himmlich, menschlich» (A. 3). The scholar also distinguishes three types of noun
declension — masculine (der Mann myxcs), feminine (die Frau xewna) and neuter
(das Thier usomno), noting the different number of cases in German and Rus-
sian. He notes that German has only four cases. Vocative forms coincide with
Nominative. The meanings of «Narrative> (i.e., Prepositional) and Instrumental
are expressed by other cases with prepositions: «Hemernxin ToAKW deTsIpy ma-
Aexu SoTpebaseTd 3BaTeAHin 60 Torke ecTh ViMenuTeansr", CkasaTeAHiH xe, 1
TBOPUTEAHBI" HHBIMU [TAAESKMH CO IIPEAAOTOMS FASITCSL. SIKW pSkoto mit der Hand,
nepomv mit der Feder. w Bar von Gott> (A. 4 06.).

Listing productive suffixes, Paus differentiates between primitive («mepso-
obpasHas»: Gott 6025, Feuer oznv) and derivative («mpoussopnas»: gottlig 63ciu,
feuerig oenennpi) words. The latter includes diminutives ( «ymaaureanas» Buchlein
uan Buchelgen xnuxcuya) (A. 8 06). Depending upon their derivational complexity,
words can be simple or compound: «PeueHie ects 10 HadepTaHiI0 IPOCTOE, IKW
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Engel azeaw gerecht npase’not”[ ... | nau caoxuoe, sxw Ertz Engel apxazeas ungerecht
nenpase’nvl"> (A. 9). Subsequently three degrees of comparison of adjectives are
described: positive («morosxuTeAnsr"> ), comparative («pascyauteansr> ) and
superlative («mpeBo“xoputeansr"> ): «I1oT crenenems ¥paBHsIOTCA CHpeub $M-
HOKIOTCS 1 ¥MEHIIRAIOTCSA 110 3HaMeHoBaHiio» (A. 9). Pronouns are regarded as
an inflected part of the speech, used in place of nouns: «Mbcroumenie raercs,
nonesxe B° MbcTo MMeHe npiemaemoe, ecTb YacTh cAOBa ckaaHseMas» (A. 9 06.)
— compare Smotrytsky’s definition: «MbcToumenie, ecTb yacTb cA0Ba ckAaHse-
mas, B Mbero nmene npiemaemoe» ([CMorpuukuit] 1648, A. 154). Subsequently,
German pronouns with Russian translation and declension are presented.

Alarge portion of the text is devoted to the verb. Again, following Smotrytsky,
Paus defines it as an inflected part of speech which signifies action, suffering or
something similar, and indicating tense: «IAaroas ecTb 4acTh cAOBa CKAaHsIEMas
abiicTBO AU cTpacTb A cp*HOE YTO cO BpemeHemD 3HamenSomasn> (A. 10) —
compare: «[AaroAs ecTd 9aCTb CAOBA CKAQHSIEMAs CO PA’AMYHBIMU HAKAOHEHIH
BpeMeHbI AbICTBO, HAM CTpacTs, MK cpepHee 4TO 3HaMeHSomas> ([ CMoTpuuKyii]
1648, a. 180). Personal («amumsr"> ), impersonal («6e*anannr'>) and irregular
(«cTponoTHsI">) verbs are singled out: «a. AMuHBI", ke Bcs TpH AMLa uMbeTp.
Ich liebe, du liebest, er liebet, 106410, A106utb, A06UMB. B. G AUYHBI", H3KE ITAPBArW U
BTOparw AMLja AMIIAeTCs, SKW nodobaems es gebiihrt sich, man soll. sbnomcmeSems es
steht wohl.T. crponoTHsI", Wxe He Mo TIpaBUAY, akW ecMmb ich bin, ich will»> (A. 10).
Three voices are marked — active, passive and «middle> (i.e., mediopassive) —
and four moods — indicative, imperative, subjunctive and infinitive: «a. Mas-
BUTEAHOE, MMXKe YTO H'siBAsieMb. B. [loBeanTeanoe, nmske 4to noseabsaems nan
sakasbiBaeMsb. T. CocaaraTeaHoe uam no*auuuTeAHOE. A. He wipeabaennoe, esxe
40 U Auna He umbers> (A. 10).

Five tenses are introduced: present («Hacrosmee> ), future («6yaymee» )
and three different variations of past — imperfect («npexoasmee» ), perfect
(«npeme*niee> ) and past perfect («Mumome*niee» ): «CY¥Tb e maTh Bpeme-
Ha, KOeM¥XAO CBOe 3HaMeHie. a. HacTosimee KW Atobao ich liebe. B. mpexopsmee
A106us ich liebte [on the margins — «3Hams te> . T. npeme*mee 4064z ich habe
geliebet [on the margins — «3nams ich habe» ]. A. Mumome*mee 1106urs ich hatte
geliebet. &. Byaymee s0*at06a10 ich werde lieben> (/. 10). The semantic and aspec-
tual differences between past tenses are clarified: «IIpexopsiee, npeme’mee u
MHMoIIe lee 3HAMEHYIOTD MIPOIIAOE BPeMsi: IIPEXOAslliee eCTh HeCOBePIIEHHW
IIPOIIAOE, IIpem’iee eCTh COBEPIEHHW MPOLIAOE, MUMOIIe*mee ke ecTb 6oamb
HEeXKeAHU COBepILIeHHW Ipolnaoe Bpemst. SIkw meopuxs ich thite, meopsxw ich habe
gethan, meopsaxs ich hatte gethan> (A. 10). Paus added auxiliary verb conjuga-
tion tables and lists of verbs that have a changing root vowel. The first part ends
by noting that participles should be treated separately — «w npuactin He HSX-
Ho ect 3pb mucaru [ ... ] w napbuin, npeasosh, u corosh 5* nusy spu, Bb cvaTa3in»
(A. 19); in the section on syntax (see below), they are described together with
adverbs, prepositions and conjunctions.

The second part (A. 19 06.-38) contains rules ordering sentence structure.
Paus paid attention to the different usage of verbs, pronouns and cases in German
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and Russian. This section may be considered as an original attempt to compare
the two languages. Here, transliterated Latin terms along with Russian equiva-
lents are often used: «Hemernxui Aafexrusa [above «mpuaarareanas» | mpea-
cTaBAaIOTH c¥6cTanTHBaMu [crossed out, written above «cymjecTBUTEAHBIMD> |,
npoHoMuHa xe [crossed out, written above «Takoxae 1 mpuAarateaHas» | mein,
dein, sein, unser, euer HIKOTAQ HabBIKAIOTD MOCAE CTAaHOBUTCA> (A. 19 06.); «Taa-
ronb ecmo ich bin, ecu du bist, er ist, wir sind mo nemenxu npucaw ¥notpebasercs,
xotst 110 pY¥cku HbTh>»; «B® Bompoca* mepcoHa Mo HeMeIKU MO TAh CTABUTCS, alile
xe Borpoch HbcTb mpe*craButca» (A. 20); «Csep* TOrw o6uiy Bompocy B°Hu-
MaTH Hap06HW. SIkW B® nputsbxenin W'Bbmarors umbanTeAHOMD HAM pA2TEAHOMD
Wem ist dieff Buch? Ybs ecmo cus xnuza. Antwort, W'sbre Mein mou, dem Herrn,
Touny> (A.21 06.); «Bombcronmenia ce6s, ce6b, ceou, csoe u mp. o HemerKy He
YIIOTPEBASIOT TOAKW Y TPeTbs IPeCOHS! | ... | C* epBbIMb U BTOPbIMB AHLIEMb
HUKOTAQ cOcTaBAsioTCs» (A. 22 06.); «Hapbuie nicht nu wacto mocae crasurcs
nau ocabaAnrw, xotst o p¥cxu B° Havaab ectb>» (A. 24 06.); «Taaroas ecms, ecu,
ecmv, Bceraa ipu ce6b umenuTensm xeraers»; «Bb Mbero phuu § mens, § me-
64 ecmp 10 Hemerku TAetcst umbro ich habe>; «Bo $mopo6aeniu uan pa‘c¥xaenin
HeMerIKiu Bcerpa ¥notpebasers als [between the lines — uau den]>» (A. 29 06.).

In addition to syntax, the second section deals with participles, adverbs, prep-
ositions and conjunctions. According to Paus, German participles, being either
present or past active, passive, or «middle» (i.e., mediopassive), received their
name from the fact that, like nouns, they have declension and gender and, like
verbs, change in tenses and moods: «IIpudacTist repMaHSIHE IIOCTABASIIOTS AB,
eanHo AbucTBuTeAHOE HacTOsIIErO Bpemene, kW liebend, hirend [ ... ] a apyroe
abucTBuTeAnO€, HAM cTpasaTeaHOE HAK cpe*HOE TpoIA: Bpe: KW geliebet, gehdret
[...] Ilprgacrie 30ByTb, AASL TOTO 9TO YacTh PiEMAIOTD W UMEHE, CHPedb CKAO-
HeHie 1 po*1 W raa Bpems» (A. 36 06.).

The adverb is defined as an indeclinable part of speech, linked to an adjective
or verb: «4acTh cAOBa HeCKAaHsieMas IMEHH IIPHAAraT: HAH IA¥ IpHAaraeMas>
(A. 27 06.). It denotes place, time, number, quality and quantity, comparison,
as well as other things («mpoyas c¥1b pa’smunas> ). In this last category parti-
cles and modal words such as “ubma nicht, ecmoau wenn, 60 ucmunb Wahrhaftig”
(A.29) etc. are included.

Prepositions, including prefixes, are characterized as the sixth part of speech,
connected to nouns and verbs: «IIpe*Aors ecTp Imecras 9acTh CAOBA, UMEHAMb
¥ TAamb npe*aaraemas»> (A. 36). They may be separate from nouns and verbs
(Paus calls them «cBoiicTBeHHas1», «COUMHUTEAHIe» OF «W'AYIHTEAHAS>» ) OF
attached to them («me counnureanie» or «ne wWayaureasas» ) (A. 35 06., 36).
Russian terms are accompanied by German analogues — «absonderliche>» u
«unabsonderliche» [Vorwdrte] (A. 35 06.), derived, apparently, from Johann
Bodiker’s grammar (Bodiker 1690, 372, 447). The author indicates the existence
of compound prepositions and adds that different prepositions “attract” («mpmu-
TspkatoTh> ) different cases (A. 36). A small section, containing examples of us-
age, is devoted to conjunctions (A. 29, 35-35 06.). The section on interjections
is missing. Blank sheets imply that the grammar was not finished.
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Manuductio ad linguam Germanicam cannot be considered as a textbook in the
full sense of the word. However, these notes allow us to reconstruct how German
was taught at the Moscow gymnasium. Paus spoke Russian, often resorting to Lat-
in terminology and occasionally to the German. He borrowed the basic terms and
definitions from Smotrytsky, while his decision to consider names, pronouns and
verbs in the first part and the remaining parts of speech in the second indicates
an orientation on German “universal” grammars of the seventeenth century that
he was familiar with®. Christoph Helvig and Bédiker, for example, also contrast
the main and secondary parts of speech (Kapesa u Kysnenjosa 2021, $50-51).

Such a combination of Church Slavonic and European elements became a
characteristic feature of many early eighteenth-century bilingual manuals. Thus,
in the Russian part of the German textbook compiled by Martin Schwanwitz and
published by the St. Petersburg Academy of Sciences in 1730 (Kapesa u ITuso-
Bapos 2020, 485-86), the author used transliterated Latin terms with the Rus-
sian equivalents given in brackets. Schwanwitz’s use of several linguistic systems
at once may have followed the practice used in his colleague’s notes.

Sources

Hayuso-nccaepoBareabckuil 0TAeA pyxomnucest Bubanorexkn Axapemun Hayk. OCHOBHOE
cobpanue (HUOP BAH, OcH. co6p.).

Hayuno-uccaepoBaTeAbCKHll OTAeA pyKomucelt Bubanorexku Akasemun Hayk. Cobparue
unocrpannsix pykomuceit (HUOP BAH. Co6p. mHOCTp. pyK.)

Poccwuitckuit Tocyaapcrennsiit Apxus Apesnux Axros (PTAAA).

Canxr-Tlerep6yprexuit puanaa Apxusa Poccuiickoit Akapemun Hayx (CII6d APAH).
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